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بهروز ایمانى

ابراهیم بن عبداالله ابرقوهى 
کاتب دیوان حافظ

مجموعۀ شمارة 555 انستیتو نسخه هاى خطّى تاجیکستان، در فاصلۀ سال هاى 805 – 807 ق. به خطّ 
دو کاتب به نام هاى محمّد بن عبدالواحد هروى و ابراهیم بن عبداالله بن عمر المعلم الحافظ الابرقوهى، 
مکنّى به ابوالحکم، رقم خورده است. این مجموعه را استاد افشار به تفصیل معرّفى کرده اند.1 اعتبار و اهمّیت 

این مجموعه، به وجود 41 غزل حافظ در آن است که به سال 807ق کتابت شده.2
رقم ابرقوهى در مجموعۀ مذکور، در پایان رساله هاى زیر دیده مى شود:

1. عقایدالفرقۀالناجیۀ (عربى) از عضدالدین ایجى (حاشیۀ 32 ب – 34 الف)←تصاویر.
2. دیوان عبید زاکانى (حاشیه46ب – 165 الف): کتابت در 708ق.← تصاویر.

با توجه به همخوانى خطّ عقاید الفرقه الناجیه و دیوان عبید با خطّ غزلیات حافظ، احتمالاً این غزلیات 
نیز کتابتِ ابرقوهى است.← تصاویر.

امّا ابرقوهى، علاوه بر مجموعۀ مذکور، مجموعه دواوین شمارة 3822 کتابخانۀ نور عثمانیه را هم به سال 
825ق. تحریر کرده است. این، همان مجموعه اى است که دیوان حافظ نیز در آن مندرج است و کسانى 
که در تصحیح دیوان حافظ از این دستنویس نورعثمانیه استفاده کرده اند، از جمله مرحوم خانلرى، به نام 

کاتب آن، اشاره نکرده اند.3

1. ر.ك : سفینه و بیاض و جنگ، صص 107 – 130. 
2. رك: گزیده غزلیات حافظ (مقدمه).

3. دیوان حافظ، ج 2، صص 1134 – 1135.
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امّا مجموعۀ مذکور، دیوان هاى زیر را شامل است:
1. دیوان سلمان ساوجى، (1- 249):

عنقاى همتش دو جهان زیر بال یافت آغاز: هر دل که در هواى جمالش مجال یافت  
انجام: هم خـال سیـاهـت حجـرالاسـود مـا              هـم حلقـه زلـف دسـتگیـر مـردم

انجامه: «تمّت الکتاب بعون االله تعالى و الصّلوة على خیر خلقه محمّد و آله. کتبه العبد الضعیف ابراهیم 
بن عبداالله بن عمر المشتهر ابوالحکم عفا االله عنهم»← تصاویر.

2. دیوان حافظ (1 – 102حاشیه):
که عشق آسان نمود اول، ولى افتاد مشکل هاآغاز: الا یا ایّها السّـاقى ادر کأساً و ناولـها
گفتـــم دهنـــت، گفـــت زهـــى حـــب نبـــاتانجام: گفتم که لبت، گفت لبم آب حیات
گفتا حافظ  تو،گفت:  خوش  سخن  ــواتگفتم  ــان صلـ ــه لطیفه گویـ ــادى همـ شـ

انجامه: «تم الاشعار من نتائج افکار المولى الأعظم السعید شمس الملّۀ و الدین محمّد الحافظ 
الشیرازى ـ نور االله مرقده ـ فى شهور لسنۀ خمس و عشرین و ثمانمایۀ و الحمدالله ربّ العالمین و 

الصّلوة والسّلم على خیره خلقه محمّد و آله اجمعین.»← تصاویر.
3. دیوان کمال خجندى (103 – 238حاشیه). 

بـــه ثنـــاى ملـــک الملـــک خـــداى متعـــالآغاز: افتتاح سخن آن به که کنند اهل کمال
افتاده علم  سر  دیدم  عیبى  بستمانجام:  سنجق  سر  بجاش  الحال  فى 

والدین  الملۀ  کمال  العارفین،  الشیخ  الافکار  نتایج  من  الوهّاب  الملک  بعون  الکتاب  «تمّ  انجامه: 
الخجندى ـ تغمده االله بغفرانه ـ فى شهور لسنۀ خمس و عشرین و ثمانمایۀ و الحمدالله اوّلاً و آخراً و 
الصّلوة و السلم على نبیهّ محمّد خیر خلقه ظاهراً و باطناً و على آله محرّره اقل عباداالله الغنى ابرهیم 

بن عبداالله الابرقویى حامد لربه»← تصاویر.
4. غزلیات جامى (239– 245): عبدالرحمن جامى

آغاز: مشو سنگین دلا مشغول چوگان باختن چندین    یکى چوگان حوالت کن به من، جانبازى من بین... 
غزلیات جامى به قلمى دیگر بر مجموعه افزوده شده است.

تمامى اسامى 
(انتحال یک اثر در شرح نمادها و اصطلاحات عرفانى)

مجموعۀ نظم و نثر شمارة 827 کتابخانۀ نجیب پاشا (استانبول ـ کتابخانۀ سلیمانیه) را کاتبى دانشور و 
سراینده به نام عمادالدین مسعود سمرقندى، رقم زده است. او چنانکه در مقدّمۀ مجموعۀ متذّکر شده، در 
سفرهایى که داشته، به حضور «فخرالملۀ و الدنیا و الدّین، چلبى عیسى بک بن محمّد بن آیدین» رسیده و 
از عنایت و رعایت او برخوردار شده است. روزى در نزد وى، ابیاتى از یکى از فضلاى عرب خوانده که مورد 
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توجّه این بیگ عثمانى قرار گرفته، و عمادالدین مسعود به اشاره او، آن ابیات را تحریر و به پارسى ترجمه 
کرده است. پس از آن، بر آن شده که از لطایف کلام بزرگان و فضلاى عرب، آنچه را مرغوب و مطلوب 
است، برگزیده و با ترجمۀ فارسى آنها در مجموعه اى فراهم آورد. البته جز ابیات تازى و ترجمۀ پارسى آنها، 

مطالب دیگرى نیز در مجموعۀ او ثبت شده است.
محتواى مجموعه، عبارت است از:

1. دیباچۀ گردآورنده که سطرهایى از آغاز آن افتاده است (ا پ - 5 پ).
2. قصیدة رحیقیّه (6 پ – 10 پ) با آغازینۀ:

چیست صافى جوهرى همچون خرد روشن روان          آتشـى سیّـال کابـى منعقـد بـاشـد روان
که فریدون عکّاشه1 ( ادیب و دانشور سده 8 ق ) آن را در ستایش جمال الدین شیخ ابواسحاق (حک: 
742 -758ق) سروده2، و عمادالدین مسعود، با تغییراتى، به نام خود نموده و به عیسى بک مذکور، اتحاف 

کرده است:
فخر دنیا و دُوَل، عیسى بک، آن شاهى که هست                  خاك درگاهش به استحقاق تاج خسروان3

3. نامه اى به ترکى عثمانى که به خطّ عمادالدین مسعود نیست (برگ 11 پ 12 رو).
این  ادامۀ  در  البّته  که  بک،  عیسى  ستایش  در  مسعود  عمادالدین  از  پارسى  به  قصایدى  و  غزلیات   .4
پارسیات، اشعار تازى نیز با عنوانهایى چون «فى الخمریات»، «و لهذا العبد عند تخلیصه تجّار المسلمین 
من ایدى الافرنج باعطاء مائۀ الف درهم...» و «للعبد فى اللطایف و النصایح و التنبیهات...» رقم خوره است 

(برگ 11 پ - 30 رو).
5. گفتارى در ماههاى سریانى (31 پ - 32 رو) که به خطّ عمادالدین مسعود نیست.

6.عبارات و اشعار عربى و ترجمۀ پارسى آنها در زیر عبارات و مصراعها به صورت تحت اللفظى (برگ 
34 پ - 86 رو).

جنید  شیرازى،  قطب الدین  معرّى،  العلاء  ابى  ورّاق،  محمود  متنبّى،  از:  شده  ثبت  ابیاتى  بخش،  این  در 
بغدادى، امام على(ع)، قاضى نظام الدین اصفهانى، فاضل مرندى، بدیع الزمان همدانى، خواجه نصیرالدین 
طوسى، فخرالدین رازى، منصور حلاّج، امام شافعى، نجم الدین کبرى، ابوعلى سینا، شهاب الدین سهروردى، 
حاتم طائى، ابن رومى، حریرى (صاحب مقامات)، غیاث الدین محمّد، مجنون عامرى، سلطان جلال الدین 
خوارزمشاه، ابى اسحاق شیرازى، امام زین العابدین(ع)، سکاکى (صاحب مفتاح)، زمخشرى (صاحب کشّاف)، 

ابى بکر خوارزمى، صاحب بن عباد.
علاوه بر اشعار تازى، عباراتى نیز از بزرگان و حکما با ترجمۀ پارسى آنها آمده است: اردشیر، انوشروان، 

1. دربارة فریدون عکّاشــه (ر.ك : منشآت و اشــعار فریدون عکاشه»:دکتر زهرا ریاحى زمین، فارس شناخت؛ دورة 
جدید، شمارة 3، پایین 1384، صص 80-7).

2. مجموعۀ عمادالدین مسعود، برگ 8 پ.
3. منشآت فریدون عکاشه ، برگ 25 رو.
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موبد الفُرس، نسخۀ مکتوبى که امیرالمؤمنین ـ کرّم االله وجهه ـ نوشته است به ابن حُنیف ـ رضى االله عنه 
ـ که در بصره از جانب امیرالمؤمنین، عامل بود.

7. نسخۀ مکتوب شیخ الاعظم، مقتدى مشایخ العالم، صدر الملۀ و الدین القونوى ـ قدس االله سرّه - الى 
الحکیم المحقّق خواجه نصیرالدین الطوسى ـ رحمه االله (برگ 89 پ - 93 رو)1. 

8. نسخۀ جواب حضرت شیخ صدرالدین از مکتوب خواجه نصیرالدین ـ قدّس االله روحهما. (برگ 93 رو 
ـ 96 پ).

9. تمامى اسامى (برگ 96 رو ـ 107 رو):رك: سطور پسین.
10.ترجمۀ باب صد و سى و هفتم از کتاب الحاوى فى الطب (اثر زکریاى رازى): برگ 109 رو ـ 119 رو.

از فراهم آورنده مجموعه، یعنى عمادالدین مسعود سمرقندى، اطّلاعاتى در دست نیست و از لابلاى 
اشعار و نوشته هاى او مى توان تا حدودى، آگاهیهایى به دست آورد:

- از مقرّبان عیسى بن محمد بن آیدین بوده، و این عیسى، از امراى آیدین اوغلى است که از سال 749 
تا 793 ق در آیدین( مغرب آسیاى صغیر) به حکمرانى پرداخت.

- شاعر دو زبانه بوده و نمونه هایى از سروده هاى پارسى و تازى خود را در مجموعۀ مذکور، ثبت کرده 
است.

- اهل سیر و سفر بوده و در یکى از این اسفار، اسیر اهل فرنگ شده و توسّط تجار مسلمان، رهایى یافته، 
و در این باره، قصیده اى سروده است (مجموعۀ مذکور، برگ 25 پ - 26 پ).

- به سنّ کهولت رسیده و غزلى در ظهور پیرى سروده است: 
چـه بـد معاملـه اى کـرد بـا من رنجـور جفاى دور فلک بین که بعد روزى چند  

به هرزه داد عوض، بى رضاى من، کافور... گرفت مشک و عبیرم که بود قوّت روح  
(برگ 424رو)
مجموعۀ عمادالدین به خطّ نسخ جلىّ کتابت شده، و احتمالاً به قلم خود او تحریر یافته است. 120 برگ 

دارد و بدون ترقیمه است و از تاریخ و محلّ کتابت در آن، نشانى نیست.
و  نمادها  شرح  در  اسامى  تمامى  عنوان  با  رساله اى   ، است  توجّه  جالب  مذکور،  مجموعۀ  در  آنچه  امّا 
اصطلاحات عرفانى است. در تطبیق و مقایسۀ با رشف الالحاظ فى کشف الالفاظ شرف الدین حسین بن 
الفتى تبریزى، دانستم که عمادالدین، این رساله را انتحال کرده و به نام خود درآورده، همچنانکه قصیدة 
رحیقیۀ عکاشه را نیز در شمار اشعار خود جا زده است. الفتى تبریزى2 به حیث زمانى، مقدّم بر عمادالدین 
مسعود بوده، و در سالهاى 730 و 734 و 761ق در مکّه و مصر و قدس بوده، و نزد محدّثان عصرى، علم 
حدیث خوانده و حدیث شنیده بوده است. در تصوّف و عرفان، تسلطّ کامل داشته و اثرى از وى در شرح 

1. اجوبه المسایل النصیریه، ص173.
2. دربارة الفتى تبریزى و اثر او، ر. ك: مقدّمۀ استاد مایل هروى بر رشف الالحاظ.
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نمادها و مصطلاحات عرفانى به نام رشف الالحاظ باقى مانده که به اهتمام استاد نجیب مایل هروى به 
چاپ رسیده است (تهران، مولى، 1362، چاپ دوم: 1377).

عمادالدین با حذف نام الفتى از دیباچۀ رشف الالحاظ چنین وانمود کرده که این اثر، تألیف خود اوست: 
... امّا بعد، بیاید دانست که عالم معانى را ادارك نتوان کرد مگر در لباس صورت ... (برگ 96 پ)

و در رشف الالحاظ آمده:
... امّا بعد، فقیر حقیر، حسین بن احمد تبریزى ـ ختم االله عواقب اموره بالخیر ـ مى گوید : بباید دانست 

که عالم معانى را ... (صص 33 - 134).
عمادالدین در جاى دیگر که شروح نمادها را شروع کرده، آورده است:

... فقیر حقیر، بعون االله و حسن توفیقه، در این شروح، شروع کرد و نام این مختصر تمامى اسامى نهاد 
... (برگ 98 پ)

و در رشف الالحاظ آمده:
و این فقیر حقیر، در این شروح، شروع کرده، نام این مختصر را رشف الالحاظ فى کشف الالفاظ نهاد... 

(ص 37).
ابواب سه گانۀ تمامى اسامى با رشف الالحاظ همخوان است و به همان عباراتى پایافته که رشف الالحاظ 
تمام شده، جز این که عمادالدین در انجامۀ خود آورده است: «تم الکتاب بعون الملک الوهاب، نمّق بالاشارة 

العالیۀ السلطانیۀ ـ لازالت نافذة بالعنایۀ الرحمانیۀ بحرمۀ محمّد و آله علیهم السلام أجمعین».
واژة «نمّق» حاکى از این است که عمادالدین رشف الالحاظ را پیراسته و ویراسته، امّا چرا در دیباچۀ 
اثر، نام مؤلفّ (الفتى تبریزى) حذف کرده، و چرا عنوان رساله را تغییر داده است؟ آیا در امانت دارى او نباید 

تردید داشت؟
مجموعه  تصویر  که  حسینى  محمدتقى  سید  آقاى  جناب  دانشورم  دوست  از  سپاسگزارم  پایان،  در 

نورعثمانیه را براى اینجانب تهیه کردند.

منابع:
1. اجوبۀالمسائل النصیریۀ: (مشتمل بر 20 رساله) تحقیق و تصحیح عبداالله نورانى، تهران، پژوهشگاه علوم 

انسانى، 1383.
2. دیوان حافظ، تصحیح پرویز ناتل خانلرى، تهران، خوارزمى، چاپ دوم، 1362.

3. رشف الحاظ فى کشف الالفاظ: الفتى تبریزى، به اهتمام نجیب مایل هروى، تهران، مولى، چاپ دوم، 
.1377

4. سفینه و بیاض و جنگ، ایرج افشار، به کوشش میلاد عظیمى، تهران، سخن، 1390.
5. گزیده غزلیات حافظ «نسخه 805 ق»، به کوشش امر یزدان علیمردان و ظاهر احرارى، فرهنگستان هنر، 1387.

6. مُنشآت فریدون عکاشّه: دستنویس شماره 2263 کتابخانه مجلس شوراى اسلامى.
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پایان عقاید فرقه الناجبۀ از مجموعه دوشنبه



13
92

ن 
ستا

زم
 / 
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 ،2
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ن 
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419

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

پایان دیوان عبید ذاکانى از مجموعه دوشنبه
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 / 
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ش 
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س

 ،2
/ د

ن 
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420

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

پایان اشعار حافظ از مجموعه دوشنبه
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421

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

آغاز دیوان حافظ از مجموعه نورعثمانیه
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422

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

پایان دیوان حافظ  از مجموعه نور عثمانیه
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423

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

اشعار حافظ از مجموعه دوشنبه
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 / 
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 ،2
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ن 
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424

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

پایان دیوان کمال خجندى  از مجموعه نور عثمانیه
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 / 
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ن 
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425

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

پایان دیوان سلمان ساوجى از مجموعه نورعثمانیه
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426

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

آغاز (ناقص) مجموعه عمادالدین مسعود سمرقندى
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 / 
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/ د
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427

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

آغاز تمامى اسامى
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428

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

صفحه اى از تمامى اسامى
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429

دررى از دریاى متون (3) / بهروز ایمانى

پایان تمامى اسامى


